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Status of Japanese AAT translation (as of 30th Sep. 2024)

Translated and surveyed items Number of items
Translated label 18,932
Translated scope note 3,246
1 registered source 637
2 registered sources 500
3 registered sources 5,395
ltems ready to be published as official AAT translation 1,567

(Translated label and scope note with 3 sources)
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Difficulties in translation work

e To determine which specialized field the term is described in.
- See the sources of original terms.

e To find three sources to be considered valid warrant for translated
terms.
- Online surveys are challenging to select resources for because the
terms are used on shopping sites or non-academic etc...

e Translation of the scope notes takes a considerable amount of time.
- Any tips for efficient workflow?

e To involve diverse members to translate terms from diverse fields.



Future Plans
1. Provide and publish 1,567 items as official Japanese translation in the AAT

dictionary.
2. Publish 18,932 Japanese-translated labels on our website for public relation and
calling more members in the translation.

3. Provide Japan-specific terms in the AAT dictionary.

Example: B & (Nihonga) Japanese-style Painting/ 5% & #& Yamato-e

In the late 9th century of the Heian period (794-1185), as the culture became more nationalistic, painters began to use Japanese
scenes as subjects for their paintings to meet the Japanese people's needs.

By the end of the 10th century, a new form of painting emerged, reflecting the changing cultural landscape. These paintings, with
their focus on Japanese subjects, were termed yamato-e, marking a distinct departure from the earlier kara-e, which predominantly
featured Chinese subjects.

In the late Kamakura period, the term "Yamato-e" was used to describe the style of painting inherited from the Heian period (794-
1185), as opposed to Song and Yuan paintings and the Tang (later Han) paintings that they influenced.

The Yamato-e style was bequeathed from the Heian period at the Esho, the custodian of court painting. During the Muromachi
period (1333-1573), when the Tosa clan ascended to the position of office keeper, the term Yamato-e expanded to encompass not
just subject matter and style, but also the notion of a painting school.



Japanese terms/ scope notes and English-translated terms/ scope notes
can be provided as new AAT terms from the published book.

An IMlustrated Dictionary
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Japanese Painting (Conservation), Graduate School of Fine Arts, Tokyo University of the Arts
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